Vyhodnotenie 

medzirezortného pripomienkového konania

k Zmluve medzi Slovenskou republikou a Veľkou líbyjskou arabskou ľudovou socialistickou džamáhírijou o podpore a vzájomnej ochrane investícií
	                    Spôsob pripomienkového konania: 

                           Zoznam oslovených subjektov:

Počet oslovených subjektov:

Zaslali do stanoveného termínu:

Zaslali po termíne:

Vôbec nezaslali:

Subjekty, ktoré nemali pripomienky:

Počet vznesených pripomienok:

Počet akceptovaných:
Počet neakceptovaných:
z toho počet zásadných:
	Skrátený – 5 pracovných dní
Podpredseda vlády SR pre vedomostnú spoločnosť, európske záležitosti, ľudské práva a menšiny

Úrad vlády SR - odbor vládnej agendy ÚV
                         - inštitút pre aproximáciu práva
Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií SR

Ministerstvo zahraničných vecí SR  

Ministerstvo vnútra SR

Ministerstvo hospodárstva SR 

Ministerstvo spravodlivosti SR

Ministerstvo kultúry SR

Ministerstvo obrany SR

Ministerstvo školstva SR

Ministerstvo zdravotníctva SR

Ministerstvo výstavby a regionálneho rozvoja SR

Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny SR

Ministerstvo pôdohospodárstva SR

Ministerstvo životného prostredia SR

Generálna prokuratúra SR
Národná banka Slovenska 
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43 (z toho 11 pripomienok akceptovaných čiastočne)
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	Rezort
	Pripomienka
	Typ
	Vyh.
	Spôsob

vyhodno-tenia
	Poznámka

	Kancelária podpredsedu vlády SR pre vedomostnú spoločnosť, európske záležitosti, ľudské práva a menšiny
	Nevyjadrili sa.
	
	
	
	

	Úrad vlády SR - Odbor vládnej agendy ÚV  SR
	Nevyjadrili sa.
	
	
	
	

	Úrad vlády SR –
Inštitút pre aproximáciu práva
	Nevyjadrili sa.
	
	
	
	

	Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií SR
	Bez pripomienok.
	
	
	
	Formálne pripomienky boli zapracované.

	Ministerstvo zahraničných vecí SR 
	1. Podľa § 3 ods. 2 zákona č. 1/1993 Z.z. o Zbierke zákonov Slovenskej republiky sa medzinárodná zmluva vyhlasuje v Zbierke zákonov SR najneskôr v deň nadobudnutia jej platnosti pre Slovenskú republiku. Z tohto dôvodu je žiadúce v bode D.3. navrhovaného uznesenia nahradiť v texte slová „po nadobudnutí“ slovami „najneskôr v deň nadobudnutia“, alebo slová "po nadobudnutí jej platnosti" jednoducho vypustiť.
2. V čl. 1 v poslednej vete vypustite slová „ako takej“ .

3. V ods. 3 písm. a), b) článku 1vypustite nadbytočné slovo „každú“ a v ods. 5 slovo „akúkoľvek“.

4. V čl. 5 ods.3 vypustite slová „vyššie uvedené“, v písm. d) slovo „okamžite“ nahraďte slovom „bezodkladne“, v písm. e) slovo „uložené“ nahraďte slovom „založené“.

5. V článku 9 slová „priateľsky prostredníctvom konzultácií“ nahraďte slovom „konzultáciami“.

6. V článku 10 prvú časť zmluvy upravte: „Ak vzťahy upravené touto zmluvou sú súčasne upravené ...... “.
7. V článku 11 predložku „pre“ nahraďte predložkou „pred“.
8. V článku 12 ods.1 slovo „ústavných“ nahraďte slovami „vnútroštátnych právnych“ a slová „na jej území“ vypustite. Záverečné ustanovenia návrhu odporúčame preformulovať takto „Táto zmluva podlieha schváleniu v súlade s vnútroštátnymi právnymi predpismi oboch zmluvných strán a nadobudne platnosť deväťdesiatym ( 90 ) dňom od dátumu doručenia druhej notifikácie.“ . Vami navrhované znenie je v rozpore s príslušnými ustanoveniami Zásad vlády pre oblasť medzinárodných zmlúv schválených uznesením č.615 z 26. 8. 1997.
9. V ods.4 slovo „pozmenené“ nahraďte slovom „zmenené“  a vypustite slová „Akákoľvek“, „alebo modifikácia“ .


	O

O

O

O

O

O

O

O

O
	A

A

A
A
A

A

N
A

A
	
	Preklad anglického výrazu „after“ je „po“.

	Ministerstvo vnútra  SR 
	I. Návrh uznesenia vlády SR:
1.Bod D.3. – na základe zákona č. 1/1993 Z. z. o zbierke zákonov SR je potrebné zabezpečiť uverejnenie zmluvy najneskôr v deň nadobudnutia jej platnosti, preto navrhujeme znenie uvedeného bodu upraviť v súlade s ustanoveniami uvedeného zákona
II. Návrh zmluvy:
2. V celom texte zmluvy v slovenskom jazyku odporúčame odstrániť budúci čas, nakoľko ide o nesprávny preklad výrazu „shall“, ktorý nevyjadruje budúci čas ale prítomný čas. Vykonávanie zmluvy po nadobudnutí jej platnosti prebieha v prítomnosti a nie v budúcnosti.
3. Článok 3 ods. 2 – navrhujeme upraviť „Ustanovenia tejto zmluvy týkajúce sa poskytovania ..... .“.

4. Článok 3 ods. 2 písm. b) – navrhujeme vypustiť predložku z nakoľko je už v predvetí.
5. Článok 4 ods. 2 – navrhujeme upraviť „.... ktorejkoľvek udalosti uvedenej v odseku .....“.
6. Článok 5 ods. 2 – navrhujeme upraviť „ ..... investorom a príslušnou zmluvnou stranou. Prevody sa uskutočnia výmenným kurzom platným v deň prevodu.“
7. Článok 5 ods. 3 – navrhujeme upraviť „.... cezhraničných kapitálových prevodov:..“
8. Článok 8 ods. 1 – navrhujeme upraviť „V prípade sporu medzi zmluvnou stranou a investorom druhej zmluvnej strany týkajúceho sa investície, druhá zmluvná strana.... .“
9. Článok 8 ods. 4 – navrhujeme upraviť „.... pravidlami týkajúcimi sa ...“.
10. Článok 8 ods. 5 – navrhujeme upraviť znenie uvedeného odseku v slovenskom jazyku nakoľko sa nám javí nezrozumiteľné.
11. Článok 12 ods. 1 – navrhujeme upraviť „Táto zmluva nadobudne platnosť deväťdesiaty (90) deň po dni prijatia neskoršieho oznámenia, ktorými si zmluvné strany diplomatickou cestou navzájom oznámia splnenie podmienok potrebných na nadobudnutie jej platnosti podľa vnútroštátnych právnych predpisov.“

12. Článok 12 ods. 2 – navrhujeme upraviť „Táto zmluva sa uzaviera na desať (10) rokov. Doba platnosti sa automaticky predlžuje až kým ju jedna zmluvná strana nevypovie. V takomto prípade sa platnosť zmluvy skončí dvanásť (12) mesiacov po dátume prijatia písomného oznámenia o výpovedi druhej zmluvnej strane.“
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	Pomocné sloveso  „shall“ je použité v kontexte zmluvy nie za účelom vyjadrenia budúceho času ale zvýraznenie povinnosti.
Zmena textu  je možná len po jej odsúhlasení druhou zmluvnou stranou. 

Upravené podľa pripomienky Ministerstva spravodlivosti SR.

Upravené podľa pripomienky Ministerstva spravodlivosti SR.
Zásah do vyrokovaného textu.

Zmena textu  je možná len po jej odsúhlasení druhou zmluvnou stranou. 



	
	
	
	
	
	

	Ministerstvo hospodárstva SR
	Nevyjadrili sa.
	
	
	
	

	Ministerstvo spravodlivosti SR
	I. Návrh zmluvy:
Článok 1 Definície:

1. Upozorňujeme na nesprávne číslovanie odsekov 2, 3 a 4 v porovnaní s anglickým znením návrhu zmluvy. Z uvedeného dôvodu navrhujeme označiť jednotlivé odseky v súlade s ich číslovaním, ktoré je použité v anglickom znení návrhu zmluvy.
2. V odseku 1 písm. c) navrhujeme upraviť znenie vety nasledovne: 

„peňažné pohľadávky alebo akékoľvek platby vyplývajúce z pôžičiek alebo akýkoľvek iný nárok na plnenie podľa investičnej zmluvy, ktorý má ekonomickú hodnotu.

3. V odseku 3 písm. b) navrhujeme nahradiť výrazy „centrálnu administratívu“ výrazmi„centrálne riadenie“. Ďalej navrhujeme v odseku 3 písm. b) použiť nasledovné znenie druhej vety: „Avšak, ak má táto právnická osoba iba registrované sídlo na území jednej zo zmluvných strán, jej činnosť musí byť reálne a sústavne spätá s ekonomikou aspoň jednej zmluvnej strany.“
4. V odseku 4 navrhujeme text upraviť nasledovne: 

„ „Územie“ znamená každé územie, nad ktorým ktorákoľvek zo zmluvných strán vykonáva svoju výhradnú právomoc; to zahŕňa morské dno, vnútorné vody a letový vzdušný priestor, ktoré sú predmetom výkonu práva na zvrchovanosť v súlade s medzinárodným právom.“
Článok 2 Podpora a ochrana investícií:

5. V odseku 1 navrhujeme preformulovať znenie uvedeného odseku nasledovne: „Každá zmluvná strana bude podporovať a vytvárať priaznivé podmienky pre investorov druhej zmluvnej strany na realizáciu investícií na jej území v súlade s jej právnym poriadkom.“.

6. V odseku 2 navrhujeme nahradiť výraz „so svojím“ výrazom „s jej“.

7. V odseku 4 navrhujeme nahradiť výraz „diskriminačnými“ výrazom „svojvoľnými“.
Článok 3 Národné zaobchádzanie a doložka najvyšších výhod:
8. V odseku 1 navrhujeme v súlade s anglickým znením navrhovaného odseku doplniť jeho znenie nasledovne:

„Každá zmluvná strana  poskytne na svojom území investorom druhej zmluvnej strany alebo ich investíciám a výnosom  zaobchádzanie, ktoré je riadne a spravodlivé  a nie menej priaznivé, než aké za  podobných okolností poskytuje svojím vlastným investorom a ich investíciám a výnosom alebo investorom z akéhokoľvek tretieho štátu alebo ich investíciám a výnosom, podľa toho, ktoré je  priaznivejšie.“
9.V odseku 2 navrhujeme upraviť nasledovne: „Ustanovenia tejto zmluvy týkajúce sa poskytovania zaobchádzania nie menej priaznivého než je poskytnuté jej vlastným investorom alebo investorom z tretích štátov nemožno vykladať tak, že zaväzujú jednu zmluvnú stranu poskytovať investorom druhej zmluvnej strany výhody takého zaobchádzania, prednosti alebo výsady, ktoré vyplývajú z:“
a) členstva v akejkoľvek existujúcej alebo budúcej colnej únii, zóne voľného obchodu alebo spoločnom trhu alebo menovej únii alebo podobných medzinárodných zmluvách alebo iných formách regionálnej spolupráce, v ktorej každá zo zmluvných strán je alebo sa môže stať stranou; alebo prijatie zmluvy, ktorej účel je vytvoriť alebo rozšíriť v primeranej lehote takúto úniu alebo zónu; alebo“
Článok 4 Náhrada škody:
10. Odsek 1 navrhujeme doplniť a upraviť v súlade s anglickým znením návrhu zmluvy nasledovne: 

„Investorom  jednej zmluvnej strany, ktorých investície utrpia na území druhej zmluvnej strany škody v dôsledku vojny alebo iného ozbrojeného konfliktu, vzbury, výnimočného stavu, povstania, alebo nepokojov alebo iných podobných situácií na území druhej zmluvnej strany , poskytne táto druhá zmluvná strana, pokiaľ ide o náhradu, odškodnenie, kompenzáciu alebo iné vyrovnanie, zaobchádzanie nie menej priaznivé, než aké táto druhá zmluvná strana poskytuje svojim vlastným investorom alebo investorom akéhokoľvek tretieho štátu,  podľa tohto, ktoré je priaznivejšie.“
11. V odseku 2 v prvej vete upozorňujeme na pisársku nepresnosť vo výraze „uvedenýej“, správne by malo byť „uvedenej“. Zároveň navrhujeme v poslednej vete nahradiť výraz „reštitúcia“ výrazom „ náhrada“.

Článok 5 Voľný prevod:
12. Odsek 1 navrhujeme doplniť a upraviť v súlade s anglickým znením návrhu zmluvy nasledovne:  

„Každá zo zmluvných strán zaručí, ak to investor druhej zmluvnej strany požaduje, po splnení finančných záväzkov a v súlade s jej právnym poriadkom voľný prevod platieb__ spojených s __ investíciami na jej území. Tieto prevody zahŕňajú najmä, ale nie výlučne:“,

V písmene e) upozorňujeme na pisársku nepresnosť vo výraze „článkov“, správne by malo byť „článku“, 

Znenie písmena f) navrhujeme vzhľadom na to, že v anglickom znení návrhu zmluvy je toto ustanovenie  súčasťou vety, ktorou začína odsek 1, upraviť nasledovne: „mzdy a iné odmeny vznikajúce občanom druhej zmluvnej strany, ktorí mali povolenie pracovať v súvislosti s investíciou na__ území prvej zmluvnej strany.“
13. Odsek 2 navrhujeme aj vzhľadom na Článok 1- Definície upraviť nasledovne: „Prevody uvedené v odseku (1) tohto článku sa uskutočnia bez zbytočného odkladu, vo voľne zameniteľnej mene, v ktorej bol kapitál pôvodne investovaný alebo v akejkoľvek inej voľne zameniteľnej mene dohodnutej medzi investorom a príslušnou zmluvnou stranou. Prevody sa uskutočnia podľa výmenného kurzu platného v deň prevodu.“
14. Odsek 3 navrhujeme upraviť nasledovne:„Bez ohľadu na vyššie uvedené odseky (1) a (2) môže zmluvná strana prijať alebo vykonávať dočasné opatrenia v trvaní nepresahujúcom lehotu troch (3) mesiacov, týkajúce sa cezhraničných kapitálových prevodov:“.

15. Odsek 4 písm. a) navrhujeme upraviť v súlade s anglickým znením návrhu zmluvy a v súlade s názvom doleuvedenej medzinárodnej zmluvy uverejnenej v Zbierke zákonov SR pod číslom 500/ 1992 Zb. nasledovne:

„budú v súlade s článkami Dohody o Medzinárodnom menovom fonde“.

16. Písmeno e) navrhujeme upraviť nasledovne„budú vykonané na spravodlivom a nediskriminačnom základe a v dobrej viere.“
Článok 7 Postúpenie práv:
17. Vzhľadom na to, že Článok 7 má iba jeden odsek, nie je ho potrebné podľa nášho názoru označovať číslovkou 1. 
18. Navrhujeme, aby sa namiesto výrazu „agentúra“ používal výraz „úrad“ v príslušnom gramatickom tvare.
19. Zároveň navrhujeme upraviť znenie článku nasledovne:

„Ak jedna zo zmluvných strán alebo ňou určený úrad  uskutoční platbu vlastným investorom na základe záruky  alebo zmluvy o poistení v súvislosti s investíciami na území druhej zmluvnej strany, druhá zmluvná strana uzná:

a)
postúpenie každého práva alebo nároku z takej investície na prvú zmluvnú stranu alebo na ňou určený úrad bez ohľadu na to, či sa postúpenie uskutočnilo podľa zákona alebo na základe právneho úkonu, ako aj 

b)
skutočnosť, že prvá zmluvná strana alebo ňou určený úrad sú oprávnení z dôvodu postúpenia práv vykonávať v tom rozsahu práva a nároky týchto investorov a prevziať všetky záväzky súvisiace s takouto investíciou.“

Článok 8  Riešenie investičných sporov medzi zmluvnou stranou a investorom          

druhej zmluvnej strany:
20. Odsek 1 navrhujeme upraviť nasledovne: „V prípade sporu medzi zmluvnou stranou a investorom druhej zmluvnej strany týkajúceho sa investície, sa strany v spore pokúsia spor vyriešiť v prvom rade priateľsky prostredníctvom konzultácií a rokovaní.“.

21. Odsek 2 písm. b). Vzhľadom na to, že toto ustanovenie v podobe v akej je použité, do textu návrhu zmluvy logicky nezapadá, pokiaľ ide o slovenské aj anglické znenie návrhu zmluvy, navrhujeme ho z textu vypustiť a príslušne ho upraviť a jeho obsah vložiť do znenia písmena a) uvedeného odseku. 

V tejto súvislosti odkazujeme na oficiálnu stránku Medzinárodného centra na riešenie investičných sporov (ICSID), ktorá v časti „Dokumenty“, v podčasti „Modelové klauzuly“ prakticky upravuje problematiku riešenia sporov z investičných zmlúv v prípade, že jedna zo strán v spore nie je členom Dohovoru o riešení sporov z investícií medzi štátmi a občanmi druhých štátov č. 420/ 1992 Zb.
22. Eventuálne navrhujeme upraviť znenie odseku 2 nasledovne:

„Ak sa takýto spor nemôže vyriešiť priateľsky do šiestich (6) mesiacov od písomného 
oznámenia, investor bude oprávnený predložiť prípad na rozhodnutie: 

a)
Medzinárodnému centru na riešenie investičných sporov („ICSID“), zriadenému Dohovorom o riešení sporov z investícií medzi štátmi a občanmi druhých štátov („Dohovor“), otvoreným na podpis vo Washingtone 18. marca 1965 v prípade, že obe zmluvné strany sú stranami tohto Dohovoru; alebo

b)
podľa Dodatkových pravidiel ICSID, za predpokladu, že buď zmluvná strana v spore, alebo zmluvná strana investora, ale nie obe, je členom Dohovoru ICSID;

c)
medzinárodnému rozhodcovskému súdu zriadenému ad hoc na základe rozhodcovských pravidiel Komisie OSN pre medzinárodné obchodné právo (UNCITRAL).“
23. Odsek 4 navrhujeme upraviť nasledovne: 

„Rozhodcovský súd rozhodne v súlade s ustanoveniami tejto zmluvy, právnym poriadkom zmluvnej strany zúčastnenej v spore, normami kolízneho práva, ktoré rozhodcovský súd považuje za aplikovateľné, podmienkami akejkoľvek osobitnej dohody uzavretej vo vzťahu ku konkrétnej investícii a s platnými princípmi medzinárodného práva.“

24. Odsek 5 navrhujeme zosúladiť s anglickým znením návrhu zmluvy a následne vypustiť z textu časť vety, ktorá sa v odseku 5 v anglickom znení návrhu zmluvy nenachádza, resp. náležite doplniť anglické znenie o uvedené ustanovenie. 

Vzhľadom na uvedené navrhujeme odsek 5 upraviť nasledovne:

„Žiadna zmluvná strana nebude mať právo uplatniť si na svoju obranu protinárok, v ktoromkoľvek štádiu rozhodcovského konania alebo v rámci výkonu rozhodcovského nálezu, z dôvodu, že investor druhej zmluvnej strany v spore dostal alebo dostane na základe poistnej alebo ručiteľskej zmluvy, odškodnenie alebo inú náhradu za celú škodu alebo jej časť.“
Článok 9 Riešenie sporov medzi zmluvnými stranami:
25. V odseku 2 v poslednej vete navrhujeme nahradiť výraz „príslušníka“ výrazom „občana“.

26. V odseku 3 v druhej vete a v tretej vete navrhujeme text doplniť a upraviť nasledovne: „Ak je predseda Medzinárodné súdneho dvora občanom  ktorejkoľvek zo zmluvných strán, alebo iné dôvody mu bránia v tom, aby sa ujal tejto funkcie, vymenovanie vykoná podpredseda Medzinárodného súdneho dvora. Ak aj podpredseda je občanom ktorejkoľvek zo zmluvných strán alebo iné dôvody mu bránia v tom, aby sa ujal tejto funkcie, požiada sa o vymenovanie ďalší služobne najstarší člen Medzinárodného súdneho dvora, ktorý nie je občanom ani jednej zo zmluvných strán.“.

Článku 10 Uplatnenie iných medzinárodných zmlúv
27. Text navrhujeme doplniť v súlade s anglickým znením návrhu zmluvy a upraviť nasledovne:  

„Ak sa niektorá záležitosť  riadi touto zmluvou a súčasne aj ktoroukoľvek inou medzinárodnou dohodou, ktorej signatármi sú obe zmluvné strany, nič v tejto zmluve nebráni investorovi jednej zmluvnej strany, ktorý má svoje investície na území druhej zmluvnej strany v tom, aby využíval výhody tých ustanovení, ktoré sú pre neho najpriaznivejšie.“.

Článok 11 Rozsah uplatňovania zmluvy:
28. Navrhujeme nahradiť výrazy „pre vstupom tejto Zmluvy do platnosti“ výrazmi „po nadobudnutí platnosti tejto zmluvy“.

Článok 12 Trvanie a vypovedanie:
29. V názve článku navrhujeme nahradiť výraz „vypovedanie“ výrazmi „skončenie platnosti“.
30. Odsek 1 navrhujeme v druhej vete upraviť nasledovne: „Táto zmluva nadobudne platnosť deväťdesiat (90) dní po poslednom oznámení.“

31. Odsek 4 navrhujeme upraviť nasledovne: „Táto zmluva môže byť pozmenená písomne so súhlasom oboch zmluvných strán kedykoľvek počas doby platnosti zmluvy. Akákoľvek zmena alebo úprava tejto zmluvy musí byť vykonaná bez vplyvu na práva a povinnosti vyplývajúce z tejto zmluvy pred dátumom takejto zmeny alebo úpravy , až kým tieto práva a povinnosti nebudú plne implementované.“

32.  Záverečnú klauzulu navrhujeme doplniť a upraviť nasledovne:

NA DOKAZ TOHO, dolupodpísaní, riadne na to splnomocnení svojimi príslušnými vládami podpísali túto zmluvu. 

DANÉ v ………………… dňa ……………………………..v dvoch pôvodných vyhotoveniach, každé v arabskom, slovenskom a anglickom jazyku, pričom všetky texty sú rovnako autentické. V prípade rozdielnosti vo výklade je rozhodujúce znenie v jazyku anglickom.

II. Návrh komuniké
33. Navrhujeme nahradiť výraz „schválila“ výrazom „súhlasila“ a text náležite upraviť v nasledovnom znení: „Vláda Slovenskej republiky na svojom zasadnutí dňa  ............................. prerokovala a súhlasila s návrhom na uzavretie Zmluvy medzi Slovenskou republikou Veľkou líbyjskou arabskou ľudovou socialistickou džamáhírijou o podpore a vzájomnej ochrane investícií.“
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	Diskriminácia je v tejto zmluve chápaná ako opatrenia, ktoré sú  vo vzťahu k zahraničnému investorovi a  k domácemu investorovi rozdielnej povahy a pokiaľ opatrenie vo vzťahu k zahraničnému investorovi sú menej výhodné ako opatrenia vo vzťahu k domácemu investorovi. 

Upravené podľa pripomienky Ministerstva vnútra SR.

Zdôvodnenie uvedené vyššie.

Ide o štandardný výraz, ktorý sa používa v takomto type medzinárodných zmlúv.

Presnejší preklad je uvedený v pôvodnom znení slovenskej verzie zmluvy.
Pôvodné slovenské znenie zmluvy je významovo identické s pripomienkou a tak ho nie je nutné meniť.
Presnejší preklad je uvedený v pôvodnom znení slovenskej verzie zmluvy.
Zmena textu  je možná len po jej odsúhlasení druhou zmluvnou stranou. 
Výrazy „zmluvná strana v spore“ a „špecifická dohoda“ sú štandardne zaužívané v takýchto typoch medzinárodných zmlúv.
Pôvodné slovenské znenie zmluvy je významovo identické s pripomienkou a tak ho nie je nutné meniť.
Upravené podľa pripomienky Ministerstva zahraničných vecí SR.

Presnejší preklad je uvedený v pôvodnom znení slovenskej verzie zmluvy.
Presnejší preklad je uvedený v pôvodnom znení slovenskej verzie zmluvy.
Upravené podľa pripomienky Ministerstva zahraničných vecí SR. 


	Ministerstvo kultúry  SR
	Nevyjadrili sa.
	
	
	
	

	Ministerstvo obrany SR
	Bez pripomienok.
	
	
	
	

	Ministerstvo školstva SR
	Nevyjadrili sa.
	
	
	
	

	Ministerstvo zdravotníctva SR
	Bez pripomienok.
	
	
	
	

	Ministerstvo výstavby a regionálneho rozvoja SR
	Bez pripomienok.
	
	
	
	

	Ministerstvo pôdohospodárstva SR
	Bez pripomienok.
	
	
	
	

	Ministerstvo  práce, sociálnych vecí a rodiny SR
	Bez pripomienok.
	
	
	
	

	Ministerstvo životného prostredia  SR
	Bez pripomienok.
	
	
	
	

	Generálna prokuratúra SR
	Nevyjadrili sa.
	
	
	
	

	Národná banka Slovenska
	Nevyjadrili sa.
	
	
	.
	


Vysvetlivky ku  skratkám v tabuľke:

Z – zásadná

O – obyčajná

A – akceptovaná

C – čiastočne akceptovaná

N –  neakceptovaná
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